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Le vent matinal s’est levé du lit moelleux de la prairie,
les montagnes ont orné leur front & la couronne du soleil,
le vif-argent de l'eau coulante suit le cours du torrent...
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Sl a5 Jlial Ul
3515 b 4t Hlanes 55 Al mad &
L lgls,) rans o 45)'[:4*':\' &
3,0l }Kp‘_s.;;u_ Jleel Slg

C,«ﬂ‘ )}} )\ le,o.:w )'\ gu\:\é' é}Jé
: B

...v:,uu‘ );)5 945)’ ‘J:.:l:é‘ J}f

Le printemps est taciturne cette année-ci — ;
dans les candélabres des branches, les bourgeons n’ont pas mis leurs

chandelles
ni les feux rouges et violets de 1’arghavan 2. ‘

Le printemps de cette année est mauvais et haineux —
le rayon du sourire a disparu de son visage,
sa bien-aimée, le soleil, est enterrée vivante dans un tombeaw. ..

*

A la fin de sa préface, déja mentionnée, au tome de poésies

Sormeh-ye hwuriid notre poéte exprime Pespoir que viendra le -

jour ol les portes mystérieuses du palais de la poésie s’ouvriront
devant lui, car la voix de I'immortel Hafez le lui promet en chan-
tant dans son 4me. On peut en conclure que Nader-e Naderpar
ne cesse de chercher des voies nouvelles et s’efforce d’établir une

syntheése fortunée entre la poétique classique de I’Tran et celle
de 1’Occident.

L Zendeh dar gir, op. cit., pp. 125—126.
* argavin — Judas tree — espéce d’arbre commun en Iran.

SALIH HAMARNE

CHILDREN’S SONGS AND PLAYS IN JORDAN

The following paper deals with the customs and traditions
connected with the upbringing of children in Jordan. It is written
in the dialect of the author’s native town Madaba (the province
of Balqa’, Jordan). This dialect is spoken in the major part of
the province and also in Karak, the major city in ancient Moab,
from where the present inhabitants of Madaba have immigrated
about 90 years ago. The applied transcription is based on the
collection of dialectic texts from Madaba 1.

1. Li-wlade

Il-mara il-wilde ‘indna bisammiiha’n-nefsa. U’n-nefsa bita-
‘awinha fi-’li-wlade id-daje. W’id-daje betkiin mara ‘agiz ‘indha
§weyyet hibre u, diraye basita fI’t-tawlid. U-lamma yulad il-
mawlid birubti surtu u-bigammta. U-min il-ade innhum bikahla
u bimelhi. U fi-’1€yyam il-ewweliye dayiman bihammim. U-lemma
tilad il-mara bigu’'n-nas il-agarib w’l-ma’arif u‘g-giran min ihil
fl-hara u-bihann@thd u-bihimlu ma‘hum haddya u-bigi yokla
hilwan il-mawliad u-bifrabt il-gahwa. W'in kan il-mawlad weled
i)itkﬁn fl-farha akbar u-aktar. W’innas bigilda 1i’l-walde: mabriik
ma gaki il-hamdu li’llah ‘ala’s-salami willa salamitku. W’in kanat
binit bigilu: il-hamdu 1’llah ma bisdyil il-hevr f’1-gayyat ya'ni
illi bilhaq bikin walad. U-ktirin bigala 1i’l-walde: mabrik it-
tariq willa mabrik il-‘aris. U-‘ind il-bedi ktir ma bigilda: mabrik
ir-ruwey‘a. )

W’il-walde dayiman bikirmiiha, bita‘amiha ta‘am zévn biketri
1hd min il-lahém w’il-bévd w’il-akil Id-desem il-midhin u-ma
bihellitha tidtagil hattd tigwa w’in Sedd hévlha.

1 See A. Czapkiewicz, Sprachproben aus Madaba, ,,Prace Mono-
graficzne Komisji Orientalistycznej Oddziatu PAN¥, v, 2, Krakéw 1960.



U-‘indna ‘adat li-bfara u-hiyye innu lammia tulad il-marad
birah wahed jurqud la-‘ind abfi u-bigullu Ii-b8ara. U-bigal il-
walid; bigil, le’illi gayi: ib&ir u-hada bigallu agak walad. U-ba‘dévn
bi‘ti hadiye willa illi fi’n-nasib. U-li-bfara bitkiin muhimme
u-ilha ‘atiye meliha, lemma yikin il-mawlad weled u-bikfin bikir
ya'ni il-weled I'ewwel fi‘l-“gyle.

W’id-daye illi bitwallid il-weled bikirm#iha u-bi‘tdha illi fi’n-
nasib. U-ktir min li-wlad lemma yikbarii bindddha: yamma,
lenha hiyye illi walladathim. U-fI matal ‘indna lemma’l-weled
yekbar u-bukiin hayib willa biamal ‘amal mu§ zé¥n begtlilu:
»Bévn ad-daye illi bafsarat fik.

2. In-nom.

‘Indna mitil“ind kull in-nas aganilatife -na‘me bitganni-ha’lamm
I’l-walad hatta yinam u-hiyye bithizzu ‘ald dird’ha willa fi
frasu u-bitghl:

Nami fi hdini nami

Bedbah lak tévr il-hamami .

Hamami ma tihradu

Bedhak ‘ala Salem hattd yinami
U-hiyye bithizzu ‘alad idiha bitgil: inge nii, nii, ndm ya habibi,
nam. U-fi ugniye tanye bitgil keman: Bahallillu, bahallillu u-$o6z
ig-gmal bahammilu.

3. A. F7’l-habi

Lemma biyikbar il-walad u-bisir yihbi bi'mildlu saliga illi
hiyye ’l-gamih masliq u bizidiilu §weyyét ibharat u bhutti ma™a
na‘na’ u-grévie fi-siniye kebire u-bihbi il-walad la-‘and ig-giniye
u-bisir yigrif min Is-gsiniye wu-biferrig ‘al-li-hawali u-bin‘af
haw-lu’l-bagi u-ktir ma bigi’l-hamam fi’l-bévt w’t-tuyfr u-bitsir
bitneg-ger u-t0kil min ig-galiga.

4. FT'l-magi

U-lemma bisir il-weled yimg&i bitktin farha kebire fi’l-bévt
u-bigiri yiganni ‘alév:
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Dadi yalla, yalla,
Dadi ya-ma§ alla

W’il-amm tifrah bi-bnhd ktir u-bitsir tit’ammal fi il-hevr
winnu rayih yisir ragul melih u-muhimm u-bitsir tganni:
Salem ya-bii-barude,
“0Od in-nahal mitdalli,
Yomin tuftfak °‘évni,
‘ Kulla humiim twalli
U-keman bitganni:
Ya-hayyal, ya-‘askeri,
Min wara “Amman min ¢adi
U-bisir gayid ‘asker
U-biSeggig uragi

5. Fr't-tamsid

U-keman ‘ind tam$id il-walad u-himmamu fi ktir min il-agani
w’l-"awayid, minha: ida kan il-walad mazylin bi‘algii bi-huslét
Sa‘ru, harazi zargad hattd trudd ‘annu il-‘évn. U hassa in kanat
binit bigannt ‘alévha u-bighld

Sa‘r il-gi¥ab ya-nisab

6. Li‘ib li-wlad

Lemma bikbari li-wlad bigirt il'ab@t hawali’d-dar u-fi’ 1-hisan
willa bitla'd barra fI’l-barriye willa® ‘al-bayadir. U-‘indh@im kgir
min ‘l-agani uw’l-li'ib. U-§8y‘a w-mu‘rifa li‘ibit il-hata illi bisam-
mihad hadrigl u-hiyye innu bzummi 1i-wlad idevhiim maba‘z
11 hita dayire u-bisir@i yigannd hadrigi. W’illl bintahi ‘indu abar
maqta’ min il-ugniye biyuhrug min il-huta. U-bigald hik:

Hadrigl, badrigi,
Naga btu‘rugi,
Bi’t-tuffaha,
Bi’l-laffaha,
Ya-galayid,
Ya-mallaha
Folia Orientalia, t. V/1=—2 12
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Waga‘at minni
Haraze zarga

Tis fig,

Itla® ya-mafrit il-kers.

U-hik bitla® illi bisalu satr i-ahir u-ma‘rdf innu il-haraze
zargd hiyye illi bitrudd ‘&n il-hastd w’l-hazz illi mu-zén.

U-fi li'ibit dabahnd il-‘anz u-hiyye innu bigatfd li-wlad fi’saff
u-wahed minhiim bitammi u-bihutt idév ‘ald rukubtu u-biyenhani
w’l-bagiye bisirti yinuttd “annu u-bigannit hik:

Awwalik ja-sitt bi-levle (u-binutt il-awwal)
Taniki ya-sitt bi-lévle  (u-binutf it-tani)
u-hik hatta yinutt il-kull ba‘dévn blgannu
Dabahana il-‘an u-sal id-dam
Tgassamiitha wilad il-‘amm
- 'Wahed binutt u-bigtl: akelt Ir-ras
U-tani binutt u-bigal: akelt il-‘&n i. a.
U-fi ugniye $ayi‘a kull wahed mil li-wlad ‘indna bi‘rifha:
Is-’ayyid biddu bevda
Wil bévda ‘ind il-gage,
Wil gage biddha ‘alafe
Wil-‘alafe ‘ind id-darras,
W’id-darras biddu madas,
yitkassar ‘ald gnabu
U-hiyye ugniye tawile bes bikeffi ha’l-geddi.

7. Hagwit id-dallal

U-fi liibit haswit 1d-dallal. U-hiyye innu bigi walad bibzig ‘ala
haswa u-bihutt ‘alévha Sweyyét tirab u-biriih bimsahha fi riden
wahad min rfigu. U-hadi ‘aldmi innu biddu yihawfu. W’in it-
tani illi inmasahat fi il-hagar bihmilhda u-bimsah fiha’l-awwalani
bitsir ‘indhd bévnhiim ho¥e u-irdq. W’ida marad il-masha bi-
mitilha mi'nd innu dall u-ma gadir yihawis.

U-lemma linwlad bihibbii yitradi bimisk@’l-hunsur bi’l-hun-
sur. W’in biddhiim yitzd‘alda bimiska i8-83hid bi’3ahid dalale
‘ala za’l u’l-hurtba.
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8. Fril-id

U-akbar farha li-liwlad hiyye fi ayyam il-id. U-yom il-wagfa
ya'ni ’l-yom il-ewwel illi bisbug yom il-“id. Li-ennu fi’1-id dayiman
bigThum hadaya u-malabis gadide u-min ‘ind il-agarib bisahhilhum
akil u-hili u-gévru. U-fi yom il-wagfa bisirt yigannii:

Bukra’l-id u-bin‘ayyid
U-bnidbah bagrat is‘ayyid
W’as‘ayyid ma lu bagra
Nidbah bintu ha’s-Sagra

U-ktir ma bidara fi sawari® il-beled w’in kan fiha bas birkabiu
u-bigirtt yidara u-yigannt: U-lemma yiriha ‘ala dir garaylbhum

bisirtt yiganni:
Kake u-bévda

Ya’mme ‘iwida
u-gevru.
9. at-Tahtur

il-Hitan ‘indna bisammi keman at-tahtir. U-fiha ’1-yom bikiin
farha f’l-bévt u-bisir fi’d-dar li-mtahhar mitil il-“iris. U-ktir
mi‘lahvan bitahra walad weledévn, telata willa aktar ma® ba’dhum
min iwlad il-‘évle willa wilad il-hara. U-f’l-bévt bi‘mila akl ktir
a’d-dvaf biganni ‘al-walad li-mtahhar hik:
Tahru ya Selebi,
U-sammi® “alev
La togo® va-Selebl
Bniz‘al ‘alévk
U-ha §-Selebi illi bikan fi °’1-galib §1h mihtarif ha ’§-Segle begil
18’1-walad: ,till, §af, il-hammame tarat®. U-lemma I-walad bitill
bi-fog ‘indhd ’§-%évh bigta® gilde® zuburtu u bitahru. U-bahibb
bagil innu ‘indnd ma-fi§ abadan ‘adet tathir li-banadt. Amma
‘ind in-nagara, fa-‘indhiim ‘imad badal at-tahir.

10. Agani’l-matar
Yom il-matar fi bladnd yom farah kebir li-ennu bladna blad
zird‘lye wi’l-mayye fiha galile. Wlin ma nazal matar bitsir senet
gahat u-gt‘. U-li-hik in-nas bifrah@i fi yom il-matar u-li-wlad
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binigli ha‘l-farha ‘an ahilhiim b-aganihiim u-bigiri yurgsi
u-bi-ganni yutllbii min alld innu yukettir min nuzil il-matar
u-bigild hik:
I&ti u-zidi
Bévtna hadidi
‘Amna ‘ata’lla
Rizigna ala’lla
‘Ammitna hamise
Tumrus il-marise
W’il-marise harra
Kassarat is-sahara
U-ba’dma tisha’d-dinya u-t8emmis ba‘d i§-8ita It-tawil bisira
yiginnd hik: ; ‘
Sammasat i¥-§meyse
‘Ala gri‘et “evie
U-‘évie fi’l-magara
Dabhat guttu u-fara
U-hattathin bgibbitha
Alla yihzi $évbitha
Win tawwalat Id-dinyad u-ma Satat bigir In-nas fi hof min
il-mahel uw-birtihd ‘ald’l-§ami‘a u-‘ag-sald u-bisird yisalli yutul-
bial-matar ul-geyt. U-li-wlad bisawwi ‘indna illi bisammiihs
amm il-gevt. W-amm il-¢6yt hiyye innu wahed mili-wlad
wil-la‘l-banat bilbas libis abyad u-bihmill ma™u mi§‘al u-bigird
yidard ‘ad-dar fi ’1-harat u-birthd ‘al-§ami‘a u-‘ag-sald u-binadi:
Ya’mm il-g&vt gitina
Billi’z-zre‘a ra‘ina
Ra‘ind hasan la-gra
La bikba® wa-1a bigna®
U-keman:
Ya’mm il-géyt ya dayir
Billi zre‘and il-bayir
Ya’mm il-géyt ya rabbi
Isgl zre‘and il-garbi
U-bidiri ‘ad-dir u-bubdia illi ta“tihim iya sahibit id-dér min
gamih willa gévru. U-bi‘tihim ktir In nazal matar u-bigannii

u-bigalii:
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Il tati bi-l-munhul

Révt ulédhd yudhul

Willi ta‘ti bi’l-girbal

Révt uledhd hayyal

W-lli ta'ti bi’l-hafne

Révt uledha id-dafne

U-lemma yisir husif bisird li-wlad yitabla u-yisihu:

Ya hit deSSir gamarna

Ya hit itlig gamarna

hatta yintahi murir iz-zill “ala’l-gamar.

11. 1l-mat

Wvin, 13 samah alld mat il-weled u-ha zgir bigir fi’l-bé¥t huzn
kbir u-hidad u-binawhi u-bibkd ‘alév u-bigtla:

Mat u-méa thanna

U-méa gallab il-kaff li-mhannj



